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Euroopan oikeusasiamiehen kieli- ja käännöskäytännöt 

Page content  - 15/10/2015 

Euroopan oikeusasiamies on sitoutunut noudattamaan monikielisyyden periaatetta keinona 
säilyttää EU:n kielellinen monimuotoisuus ja tehdä EU:n hallinnosta kansalaisille helpommin 
lähestyttävää. 

Oikeusasiamiehen toimisto perustettiin vuonna 1995, ja siitä lähtien Euroopan oikeusasiamies 
on pyrkinyt löytämään järkevän tasapainon monikielisyyden periaatteen ja sen velvoitteen 
välillä, jonka mukaan viraston rajallisia resursseja on käytettävä mahdollisimman vaikuttavalla ja
tehokkaalla tavalla. Viime aikoina konekääntämisen kehitys ja jatkuvat parannukset sen 
laadussa ovat mahdollistaneet sen, että oikeusasiamies on voinut soveltaa verkkosivuillaan 
entistä laajempaa käännöskäytäntöä asiakirjoihin. 

Marraskuusta 2023 lähtien lähes kaikki oikeusasiamiehen verkkosivuston asiakirjat ovat 
saatavissa kaikilla 24 EU-kielellä käännettyinä joko manuaalisesti tai konekäännöspalvelujen 
avulla. Konekäännökset tulevat automaattisesti saataville, kun verkkosivuston kullakin sivulla 
vieraillaan ensimmäistä kertaa. Konekäännökset on merkitty selkeästi ja niitä päivitetään 
säännöllisesti, jotta niissä voidaan hyödyntää käännöstyökalun uusimpia parannuksia. 
Lähdekielinen versio on merkitty selvästi. 

Seuraavassa yleiskatsauksessa eritellään, mitkä asiakirjat käännetään manuaalisesti ja missä 
asiakirjoissa käytetään konekäännöstä. 

Yhteydenpito kantelijoihin ja yleisöön 

Kaikki kantelut, tietopyynnöt ja muut pyynnöt voidaan lähettää ja niihin voidaan vastata millä 
tahansa unionin virallisella kielellä. 

Verkkosivuston osat, joissa ei käytetä konekäännöstä 

Verkkosivuston koko ”staattinen” sisältö (esimerkiksi kaikki sivut, joissa on tietoa 
oikeusasiamiehen roolista [Linkki], Emily O’Reillystä [Linkki] ja hänen edeltäjistään tai työn 
pääaloista [Linkki]) sekä tiedot kantelun lähettämisestä [Linkki] ja sähköinen lomake ovat 
saatavilla kaikilla 24:llä EU:n kielellä manuaalisesti käännettyinä. 

https://www.ombudsman.europa.eu/fi/our-strategy/home/fi
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/emily-oreilly
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/areas-of-work
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/make-a-complaint
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Oikeusasiamiehen keskeiset julkaisut, kuten vuosikertomus [Linkki], ovat saatavilla kaikilla 24 
EU-kielellä manuaalisesti käännettyinä, samoin kuin Euroopan hyvän hallintotavan säännöstö, 
joka on lisäksi käännetty niiden maiden kielille, jotka ovat olleet julkaisuhetkellä EU:n 
ehdokasvaltioita. 

Useimmat oikeusasiamiehen strategiset ja organisatoriset asiakirjat, kuten ohjesääntö [Linkki], 
strategia [Linkki], oikeusasiamiehen asiakirjojen julkista saatavuutta koskevat säännöt [Linkki], 
täytäntöönpanomääräykset [Linkki] ja käytännesäännöt [Linkki] ovat saatavilla kaikilla EU:n 24 
kielellä manuaalisesti käännettyinä. Sama koskee julkisia hankintoja. Oikeusasiamiehen 
vuotuinen hallintosuunnitelma [Linkki] ja muita erityisiä strategisia asiakirjoja on saatavilla 
joillakin unionin kielillä. 

Tiedusteluihin liittyvät käännöskäytänteet 

Oikeusasiamies vastaanottaa ja käsittelee kanteluja kaikilla unionin virallisilla kielillä. Suurin osa
oikeusasiamiehen tutkimuksista, lukuun ottamatta niitä, jotka koskevat vastaamatta jättämistä, 
julkaistaan verkkosivustolla. Tapauksiin liittyvien eri asiakirjojen kielikäytäntö on seuraava: 
- Suositukset [Linkki], ratkaisut [Linkki] ja päätökset [Linkki] julkaistaan kantelijan kielellä ja 
englanniksi. Konekäännös on saatavilla muille EU:n virallisille kielille. 
- Tiivistelmät [Linkki] tapauksista, joihin liittyy laajempi yleinen etu, julkaistaan englanniksi ja ne 
asetetaan saataville kaikilla muilla EU:n kielillä konekäännöksinä. 
- Erityiskertomukset [Linkki] käännetään manuaalisesti unionin kaikille 24 kielelle. 
- Oma-aloitteiset tutkimukset [Linkki] julkaistaan englanniksi. Konekäännös on saatavilla muille 
EU:n virallisille kielille. 
- Lyhennelmät tutkittavaksi otetuista kanteluista [Linkki] ovat saatavilla englanniksi. Muille kielille
on saatavilla konekäännös. 
- Yleiseen etuun liittyvien tutkimusten tapauskuvaussivuilla on lyhyt tiivistelmäteksti, jossa 
esitetään yhteenveto tapauksesta ja tutkimuksen viimeisimmästä vaiheesta. Nämä yhteenvedot 
on laadittu ainoastaan englanniksi, ja ne ovat saatavilla konekäännöksenä muille EU:n virallisille
kielille. 
- Julkiset kuulemiset käännetään manuaalisesti unionin kaikille 24 kielelle. Oikeusasiamies voi 
kuitenkin tarvittaessa päättää pyytää palautetta tietyiltä kohdeyleisöiltä vain osalla unionin 
kielistä. Jos palaute julkaistaan, se voi olla saatavilla konekäännöksenä sen formaatista 
riippuen. 
- Seurantatutkimukset [Linkki] julkaistaan englanniksi, ja ne ovat saatavilla kaikilla muilla EU:n 
kielillä konekäännöksinä. 

Tiedotusvälineisiin liittyvän sisällön ja sosiaalisen 
median käännöskäytännöt 

Lehdistötiedotteet julkaistaan yleensä englanniksi, ranskaksi ja saksaksi, ja ne ovat saatavilla 
konekäännöksinä muilla EU:n virallisilla kielillä. 

https://www.ombudsman.europa.eu/fi/our-strategy/annual-reports
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/legal-basis/statute/fi
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/strategy/our-strategy/fi
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/office/publicregister/fi
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/legal-basis/implementing-provisions/fi
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/emily-oreilly/ethics-and-conduct
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/our-strategy/annual-management-plan
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/recommendations
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/solutions
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/decisions
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/decisions
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/special-reports
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/strategic-issues/strategic-inquiries/all-strategic-inquiries
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/opening-summaries
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/our-strategy/follow-ups
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Tavoittaakseen yleisönsä oikeusasiamies käyttää useita sosiaalisen median kanavia [Linkki]. 
Sosiaalisessa mediassa julkaistu sisältö on kansainvälisen käyttäjäkunnan vuoksi yleensä 
englanninkielistä. Tiedot kokouksista ja tapahtumista [Linkki] julkaistaan yleensä englanniksi, ja 
ne ovat saatavilla kaikilla muilla EU-kielillä konekäännöksinä. 

Viestintä Euroopan oikeusasiamiesten verkoston 
kanssa 

Euroopan oikeusasiamies koordinoi Euroopan oikeusasiamiesten verkostoa, joka käsittää 95 
toimistoa 36:ssa Euroopan maassa. Verkoston jäsenet vaihtavat säännöllisesti kokemuksia ja 
parhaita käytäntöjä seminaarien ja kokousten, tiedotuslehden, sähköisen keskustelufoorumin ja 
päivittäisen sähköisen uutispalvelun kautta. Euroopan oikeusasiamiesten verkoston jäsenet 
voivat tehdä tiedusteluja [Linkki] Euroopan oikeusasiamiehelle suorittamiensa tutkimusten 
aikana esille tulleista EU:hun liittyvistä kysymyksistä. Verkostoa [Linkki] koskevia tietoja sekä 
yhteinen lausunto [Linkki] on saatavilla kaikilla 24:llä unionin kielellä manuaalisesti käännettynä. 
Verkostossa käytettäviä kieliä ovat espanja, saksa, englanti, ranska ja italia. 

Sisäinen viestintä ja rekrytointi 

Oikeusasiamiehen henkilöstö on monikulttuurinen ja sen jäsenten kielitaito kattaa monia unionin
virallisia kieliä. Tapauksia, tietopyyntöjä ja puheluja käsittelee mahdollisuuksien mukaan 
työntekijä, jonka äidinkieli on hakijan tai muun asianomaisen henkilön kieli. Jos henkilökunta ei 
osaa jotakin kieltä, oikeusasiamies käyttää EU:n toimielinten käännöspalveluja. 

Toimiston sisäiset työkielet ovat pääasiassa englanti ja ranska. Tietoa avoimista työpaikoista 
[Linkki] on saatavilla kaikilla EU:n kielillä. Hakumenettelyjä koskevat tiedot julkaistaan kuitenkin 
yleensä vain englanniksi, koska useimmissa oikeusasiamiehen toimiston työpaikoissa 
edellytetään hyvää englannin kielen taitoa. Konekäännös on saatavilla kaikille muille EU:n 
virallisille kielille, mutta englanninkielinen versio on alkuperäinen versio. 

Käännösten laatu verkkosivustolla 

Pyrimme tarjoamaan verkkosivustomme käyttäjille tarkkoja ja selkeitä käännöksiä, jotka on 
tuotettu manuaalisen kääntämisen ja konekääntämisen yhdistelmänä. 

Jos kävijät havaitsevat ongelmia manuaalisen käännöksen laadussa tai huomaavat 
epätarkkuuksia, kannustamme ilmoittamaan niistä verkossa olevalla yhteydenottolomakkeella. 

Sivustollamme saatavilla olevien konekäännösten laatua ei tarkisteta manuaalisesti. Näin ollen 
nämä käännökset eivät välttämättä aina vastaa alkuperäisen sisällön aiottua merkitystä tai 
tarkoitusta. Vaikka oikeusasiamiehen käyttämä konekäännöstyökalu (Euroopan komission 

https://www.ombudsman.europa.eu/fi/document/fi/75419
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/calendar/all-events
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/european-network-of-ombudsmen/queries/fi
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/european-network-of-ombudsmen/about/fi
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/european-network-of-ombudsmen/about/fi
https://www.ombudsman.europa.eu/fi/office/careers
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kehittämä e-Translation) on pitkälle kehitetty ja sitä parannetaan jatkuvasti, verkkosivuston 
kävijöiden on hyvä tietää, että konekäännöksissä voi olla virheitä, jotka saattavat heikentää 
selkeyttä ja tarkkuutta tai aiheuttaa vääriä tulkintoja. Tätä varten oikeusasiamies julkaisee 
vastuuvapauslausekkeen konekäännetyillä sivuilla. Suosittelemme tutustumaan lähdekieliseen 
sisältöön, jos esitettyjen tietojen paikkansapitävyydestä herää kysymyksiä. Verkkosivuston 
kävijöitä kehotetaan suhtautumaan konekäännettyyn sisältöön harkiten ja käyttämään sitä 
pikemminkin lisäinformaationa kuin lopullisena lähteenä. Alkuperäisestä tekstistä tehdyn 
käännöksen mahdolliset eroavuudet tai epäjohdonmukaisuudet eivät sido oikeusasiamiestä. 
Oikeusasiamies ei ota minkäänlaista vastuuta konekäännetystä sisällöstä. 


